
 

 

 
 

 

زیابی  یابی هفت واژه از دعای عهد در دو ترجمه انگلیسی  معادل ار
  های معنایی واژگانبا تکیه بر تحلیل مؤلفه دامغانی و شاهین   مهدوی

یم  1زاده بابکی زهرا کر
 2محبوبه مرشدیان 

 دهیچک
در  (2010( و شراهین)2011دام رانی) تحلیلری بره بررسری عملسررد مهردوی_  پژوهش حاضر با روش توصریفی

های معنایی پیچیده لفهؤنشاندار از دعای عهد و شیوه انتقال م یابی انگلیسی هفت واژهو معادلترجمه  
 در  واژگران معنرای هایمؤلفره تحلیرل دهد که توانستیم از نظریهمیپردازد. نتایج این بررسی نشانآنها می

یرابیم کره مهردو ئجرو سرود ی دعرای عهردهاترجمره واژگرانی هرایمعادل بررسی ( در 2011دام انی)ییم و در
آورده،  است و آنچه بیشترین صدمه را به ترجمره ایشران وارد  کرده  عمل  اکثر موارد در گزینش معادل، موف:

( در مروارد متعردد 2010نشان است. در ترجمره شراهین)اضافات غیرضروری و ترجمه واژگان نشاندار به بی
دهنده توجه چندانی نشده و های تشسیلمؤلفه د و بهرسانند اما دقی: نیستنها مفهوم را میاگرچه معادل

یرره اسررت. در  شررده نشرران ارائررههررایی بیبرررای واژگرران نشرراندار معررادل های مؤلفرره ایررن پررژوهش اهمیررت تجز
هررای ایررن دو ترجمرره ترررین چررالششررد. مهم یررابی برررای آنهررا نیررز روشررنمعادل واژگران دعررای عهررد در فهررم و 

یه دلیل ایردئولوژی نهفتره در ایرن مترون کره ایی واژگان وبان مبدا این برود کره برههای معنمؤلفه  براسا  تجز
 یررابی خررود بگنجاننررد و در معادل ها را در مؤلفرره اند همررهخررار فرهنرر  مبرردا اسررت، مترجمرران نتوانسررته

کثرررا    شررود کررهمی نهادشررانررد. فلرررا پیکردهنشرران ترجمهکلمررات نشرراندار را برره عبرراراتی طررولانی و بی نتیجرره ا
 .آورند ای رویمؤلفه یابی واژگان به تحلیلمترجمان متون دینی برای معادل

 
   یافت یخ در یخ پریرش    12/3/1402تار  15/5/1402تار
 ، قررم؟ع؟کارشنا  وبرران انگلیسرری دانشررگاه برراقرالعلومو  ارشد وبان و ادبیات عربی دانشگاه پیام نور واحد قما کارشن. 1

 .(zeta.ka14@yahoo.com)(نویسنده مسئول)
 .(m.morshedian@tolouemehr.ac.ir)استادیار گروه مترجمی وبان انگلیسی مؤسسه آموزش عالی طلور مهر قم. 2
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 واژگان کلیدی
یه واژگان، معادلدعای عهد، ترجمه، تحلیل مؤلفه  .نشانیابی، واژگان نشاندار و بیهای معنایی، تجز

 مقدمه
هررای اسررلام برره جوامرر  بشررری ترجمرره ابررزاری حائزاهمیررت برررای معرفرری فرهنرر  و آمرروزه

درستی و بادقت انجام شود. بدین علت لازم است آثار اسلامی برره که به  آن  شرط  است، به
یررف نشرروند تررا بررا   طور واضرر  و دقیرر: ترجمرره شررده، و خواسررته یررا ناخواسررته مخرردوش و تحر

گرچرره فلرریس  دومررا میکمترررین خلررل برره گرروش سررایر ملت نویسررد  »کسرری کرره هررا برسررند. ا
(، 45ش  1381کنررد )معروف،  نیست، نبایررد اثررر او را ترجمهی صاحب اثر  نبوغش به اندازه

کرره دانررش و توانررایی اما عقیده او برای ترجمرره کتررب آسررمانی و ادعیرره قابررل اجرا نیسررت چرا
قیا  نیست، البته نظررر او بشر با پروردگارش و با علم الهی پیامبران و امامان معصوم قابل

ی تا چرره میررزان نیازمنررد دانررش و تجربرره و دهنده این مطلب است که ترجمه متون الهنشان
 دقت بالای مترجم است.

یررف کند کرره خواننررده، ترجمررهمترررجم بایررد سررعی یابررد و پیررام نویسررنده نیررز تحر اش را در
نشود. در این میان بسته به نررور مررتن و هرردف ترجمرره، مترررجم گرراه برره گیرنررده پیررام و گرراه برره 

،فرستنده پیام بیشتر توجه نشان خواهدداد)لای های مختلف، برره انررواعی (. نگرش1995  1نز
( ترجمرره را بررا توجرره برره نررور 1981ماررال، نیومررارک)هسررتند. برایاز ترجمرره برررای هررر مررتن قائل

-کند و مرریمیمتن و هدف ترجمه، به دو نور»ترجمه معنایی  و »ترجمه ارتبرراطی  تقسرریم
ی و بخررش دیگررر صررورت معنررایکنررد، بخشرری از مررتن بهگویررد ویمگرری برخرری متررون اقتضررامی

اللفظی را دارد و به های ترجمه تحتصورت ارتباطی ترجمه شود. ترجمه معنایی ویمگیبه
اسررت و ترجمرره ارتبرراطی از وبررانی روان و طبیعرری برخرروردار برروده، برره وبرران  وبان مبدأ متمایل

اللفظی ی  جمله یررا یرر  مررتن برره است. در بسیاری از موارد، ترجمه تحتمقصد متمایل  
وجه مفهوم نبوده یا روان نیست. بنابراین باید با دقت در متن، ابتدا مقصود نویسررنده هیچ  

یافررررررت، سررررررپ  معررررررادل مناسررررررب آن را از وبرررررران مقصررررررد  و معنررررررای کلرررررری جملرررررره را در
 (.27ش   1373کرد)رشیدی، انتخاب

هایی اسررت کرره در بررسرری ( نیز یسرری از مرردل1982)  2یابی پویا  نایدا و تابر نظریه»معادل
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کرره در ترجمررح متررون دینرری این است. به عقیررده آنرران،شده  های متون دینی استفادههترجم
یافررت اطلاعررات برردانیم، نادرسررت  کنشِ گیرندگان پیام را در وبرران دوم صرررفا  منرروط برره در وا

آور نیز باشد تا اهداف اصلی ارتبرراط در مررتن برانگیز و الزاماست، ویرا ارتباط باید احسا 
، ترجمررح متررون دینرری بایررد پیررام را برره گونررهعبارت . بهشوند دینی محق: ای برسرراند کرره دیگررر

کرره بخررواهیم دهد. امررا اینفرد با آن احسا  پیوند کند و بتواند به آن پاسخی عملرری نشرران
یرره»معادل )طب: نظر ( عمررل کنرریم و در پرری ترجمرره مررتن دعررا برره 1982یابی پویررا  نایرردا و تررابر

بان مقصد همان اثررری را کرره در وبرران مبرردا دارد، در فرهنرر  بندی و طریقی باشیم که جمله
یرررا ایررن عبررارات فرابشررری و مقصررد بگرررارد، بسرریار آرمرران گرایانرره و دور از دسررتر  اسررت، و

( مطالعررح 2009) 1قیررا  نیسررت. هرراو   الهی هستند و کلام امام معصوم بررا ترجمرره آن قابررل
»بوسرریدن کسرری از روی دسررتمال  اثررر ترجمرره شررده را، به»تماشررای طرررح قررالی از پشررت  و 

ایررد، امررا نرره قررالی اید و هم فرد را بوسرریدهکند؛ شما هم طرح قالی را دیدهکاغری  تشبیه می
 اید!اید و نه آن فرد را واقعا  بوسیدهرا واقعا  دیده
، در  از سرروی  معناشناسرری هررایاز پررژوهش ترجمرره، هررایروش تحلیررل و  مطالعرره دیگررر

یررر و بررم برره یابیمعناشناسرری دسررت مطالعررات رسررالت قرر در وا نیاز نیستیم.بی  معررانی و

 اسررت. یسرری مختلف هایبافت و  ساختارها در  واژگان حوزۀ تحولات معنایی و  واژگان

 خررود کررار  شررناختیروش مبنای عنوان به ساختگرا معناشناسان که ساختاری روابط از 

 و برره1960و  1950 هایدهرره در  کرره اسررت معنررایی تشررابه رابطررح نرروعی انررد،کردهانتخرراب 

بررر  معنررایی،تشررابه رابطررح نررور (. ایررن1965شررد )کتفررورد،  شناخته ای مؤلفه عنوان»تحلیل
 ترررینمهم از  یسرری قرررار دارد. تر کوچرر  اجزای به واژگان معنایی پیسرۀ بندیتقسیم پایح

یابی تحلیل هایشیوه ، ی  از  متفاوت هایترجمه ارو  دأ مبرر  وبان هایواژه بررسی اثر نیز

کرراوی پرر  از  است. معنایی هایتجزیه مؤلفه از منظر   معنررای دهندۀتشررسیل عناصررر  وا

 پردازنررد.می مقصررد وبان در  مبدأ  وبان واژۀ هایمؤلفه تمام ارجار به چگونگی واژه، ی 

یادی مترادف واژگان ها،وبان همه که در  این دلیلهم به آن از  برخرری در  کرره وجررود دارد و
 واژگرران ایررن بررین تمررایز  باعررث کرره و آنچه هستند مشترک یسدیگر  اب معنایی هایمؤلفه

 هایی در مشخصرره چنررین انتقررالعرردم  و  اسررت معنررایی خررار   هایمشخصرره شود،می
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شررود. می ترجمرره در  امانررت اصررل شرردن دار خدشرره موجررب واژه، یرر  ترجمررح
مررایش را ن واژه یرر  مختلررف معررانی ای،مؤلفرره تحلیررل ای،نمونه کم  ( به1965(1کتفورد

مختلررف  معنررای که چهار  است انگلیسی (Bachelor)واژه وی، موردنظر  دهد. نمونهمی
، درمینمایش   ویر به اشسال دارد و به  ( 2009آیند)ایوانز

) کنون ازدواج [الف  )انسان(، )مرکر  ]است نسردهکسی که تا
)  ]سلحشور جوان و ویردست سلحشوری دیگر [ب  )انسان(، )مرکر

 ]ترین مقط  تحصیلی دانشگاهالتحصیل پائینار ف[ج  )انسان(
)  ]یابیوقت جفتف  بدون جفت به[د  )غیر انسان(، )مرکر

 شررود. هرریچمطرررح می مقولرره نشررانداری واژگان، معنایی هایمؤلفه تحلیل در راستای

ی از نظررر  معنررایی، هایمؤلفرره تمررام در  که یافتتوان نمی را ایواژه دو   یرر  کیفرری و  کمرر 

انسررار شررود.  بررین واژگرران معنررایی ترررادف تررا شدهباعث  این باشند. و داشته  رجهد و  وزن
 یسرردیگر  کنررار  در  واژه یرر  معنررایی هایمؤلفرره هرگرراه (،1976)2پررالمر  نظررر  طبرر:

ی ی  دهندۀنشان  یرر  از نظررر معنررایی، واژه آن خصیصه عمومیت، با باشند مفهوم کل 

گررر  نشان است امرراواژه بی و  باشررد، فررردمنحصررر برره  و  تررر جزئی هاییفررهمؤل دارای ایواژه ا
 شود.آن واژه، نشاندار محسوب می نشان دانست،ی  واژه بی ویرمجموعه آن را بتوان

برد ، یرر  واژگرران نشرراندار در  کررار  نررور از  حرراکی و  سرراز اسررتسب  هایمقولرره از  اثررر

، گفت که منظور از واتواننویسنده. در مورد متون دینی می ایدئولوژی خار   ژگرران نشرراندار
(. 1396)فتحی مظفررری، مسرربوق، و قررائمیکلمرراتی اسررت کرره فحرروای عمیرر: دینرری دارنررد

 خررار ایرردئولوژی تررا اسررت دقیرر: واژگرران نشرراندار  برابررر نهادهررای ارائرره درپرری مترررجم

خصررور در کند. در ترجمرره به منتقل و امانت را نیز رعایت مقصد وبان به اثر را صاحب
قرررآن، احادیررث و ادعیرره، رعایررت شرریوایی و ویبررایی ترجمرره کرره   ترجمح متون اسلامی ماننررد

شررود و رعایررت امانررت در مشخصه سبسی این متون است، موجب دور شدن از امانت می
کنررد. دشررواری کررار ترجمرره در متررون دینرری از ترجمرره نوشررته را از ویبررایی و شرریوایی دور مرری

ژرفرررای مفررراهیم و گیررررد. بررره خصرررور در مرررواردی مارررل قررررآن، همرررین جرررا سرچشرررمه می
گون، کار ترجمه را سخت  ش(.1388محدثی،  سازد )تر میتفسیرهای گونا
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ای در مررورد ادعیرره ی  جنبح ژرفای مفاهیم قرآن، واژگان نشاندار آن است. چنررین نسترره
ترررین آثررار اسررلامی هسررتند ادعیه مأثور از ائمه اطهار؟عهم؟ از اصرریلکند.  میماثور هم صدق

ری از معررارف اسررلامی _ شرریعی هسررتند)فتحی مظفررری، مسرربوق، و کرره در بردارنررده بسرریا
هررای مختلررف، ابررزاری برررای آشررنایی مررردم ش(. ترجمرره ایررن ادعیرره برره وبرران1396قررائمی،

کرره امررام رضررا؟ع؟ جهرران بررا ایررن معررارف و وسرریله مناسرربی جهررت تبلیرر  غ تشرری  اسررت چرا
 فرمایند می

کننررد)ابن بابویرره، مرریاز ما پیرویگمان  های سخنان ما را بدانند، بیاگر مردم ویبایی
 (.307ق  1378

بنررابراین در ترجمرره قرررآن و متررون مررأثور اسررلامی _ شرریعی از جملرره ادعیرره، مترررجم بایررد از 
گرراهی کامررل داشررته و از دانررش وبررانی کررافی در هررر دو وبرران مبرردا و  محترروای مررورد ترجمرره آ

باشررد، امررا  داری را داشررتهمقصد برخوردار باشد و بسوشررد برره مررتن و سرراختار آن نهایررت وفررا
بزنررد،  رفررتن معنررا شررود و برره درک مطلررب صرردمه  هر جا که این نور ترجمه موجررب از دسررت

گیرد، ویرا هدف اصلی انتقررال پیررام اسررت. یسرری از شاید بهتر باشد از ترجمه ارتباطی بهره  
ای بررسرری فلرررا بررر آورد، واژگان نشاندار اسررت.میمواردی که مترجم به ترجمه ارتباطی روی

 نماید.  های ادعیه ضروری مییابی در ترجمهاین مطلب، تحلیل معادل
انتخاب دعای عهد به سرربب اهمیررت و محترروای اعتقررادی مهررم آن اسررت. ایررن دعررا از 

بسیار  جمله دعاهای مأثوری است که خواندن آن در دوران غیبت حضرت مهدی؟عج؟
بردارنررده موضرروعاتیشده    سفارش محضررر  چررون سررلام و صررلوات برره  است. دعررای عهررد در

حضرررت مهرردی؟عج؟، تجدیررد پیمرران بررا آن حضرررت، آرووی دیرردار و شررهادت در رکرراب 
شرردن حقررای: دیررن اسررت. از یررافتن جهرران و زنررده  ایشان، دعا برای تعجیل ظهررور و سررامان
( کرره در ایررن 2010( و شرراهین)2011دام انی)مهرردویاین دعا دو ترجمه معتبررر موجوداسررت  

یم. بررا توجرره برره مباحررث فرروق درصررددیم در ایررن تحقیرر: برره بررسرری آنهررا می  پژوهش برره پرررداو
 دهیم   های ویر پاسخپرسش

 میررزانترجمرره دعررای عهررد تررا چرره  در  مبرردأ  وبرران واژگرران هررای معنررایی. تولیررد مؤلفرره1

 استم پریر امسان
 ایهمؤلفرره انتقررال و  بازشررناخت در  مترجمرران عملسرد شده، ارائه شواهد . براسا 2

 استم مبدأ چگونه وبان واژگان معنایی
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یابی برای آنهررا معنایی واژگان دعای عهد در فهم و معادل های. اهمیت تجزیه مؤلفه3
 چیستم

یرره مؤلفررههررای پرریش. چالش4 های روی دو مترررجم انگلیسرری دعررای عهررد براسررا  تجز
 معنایی واژگان وبان مبدا چیستم

وهش  پیشینه پژ
معنررایی  هررایبهتررر تفاوت شررناخت در  واژگرران معنررای ایفررهمؤل تحلیررل تأثیر  در باب

کرراوی برره برد که( نام 1370توان از پژوهش صفوی)می یررح وا یررح مؤلفرره نظر  معنررایی هایتجز

برد هایکاستی برخی به و  پرداخته  نشانداری واژگان مقولح سپ  و  اشاره شیوه این کار

برد ایررناسررت. هنگررامی کرررده بندی دسررته را روش در ترجمرره متررون اسررلامی نظررر  کرره برره کررار
مارررال، تحلیرررل سررری اسرررت. بررررای های فارهرررا در مرررورد ترجمرررهکنیم، عمومرررا  پرررژوهشمررری

گیری از شیوه همنشررینی و جانشررینی، موضررور های معنایی ح: در قرآن کریم با بهرهمؤلفه
ها و ای را که میان جانشررینهای معنایی( است. آنان مؤلفه1391تحقی: ساسانی و آزادی)

 (1393کردند. امررانی)های برگزیده مشررخصهای»ح:  مشترک است، برپایه واژههمنشین
 بقره و  سورۀ خشیة در  و  ذب  ریب،واژگان  های معناییمؤلفه بررسی به خود، در تحقی:

یررابی یافترره مترجمرران عملسرررد ارو اسررت کرره مترجمرران چنرردان ترروجهی برره  پرداخترره و در
هرررای تقریبررری، نررراقص و اند و معادلمرررورد مطالعررره نداشرررته هرررایهای معنرررایی واژهمؤلفررره

ت آن در فهررم دقیرر: مررتن در پررنج ترجمررح داده مختلررف ارائرره انررد. تعررادل واژگررانی و اهمیرر 
البلاغرررره، موضرررروعی اسررررت کرررره مسرررربوق، قررررائمی، و فتحرررری _ های نهجفارسرررری از خطبرررره

برخرری مترجمرران برره دلیررل داد کرره های آنرران نشرران انررد. یافترره( آن را پژوهیده1394مظفررری)
گاهی از بعضررری مؤلفرررهعررردم های معنرررایی مارررل چنررردمعنایی، و معنرررای مطلررر: و نسررربی آ

( 1396کننررد. فتحرری مظفررری، مسرربوق، و قررائمی)  ای دقیرر: ارائررهاند ترجمررهواژگان نتوانسررته
و  کررردههررای معنررایی واژگرران بررسرری البلاغه را در پرتو تحلیل مؤلفررهفارسی نهج  پنج ترجمه

یافته کافی به مؤلفهدر دهنده معنای یرر  واژه، در انتقررال سررب  های تشسیلاند که توجه نا
یررابی غیردقیرر: واژگرران می شررود. و ایرردئولوژی نویسررنده تررأثیری منفرری داشررته و موجررب برابر

یرره مؤلفرره1397مسرربوق، قررائمی، و غلامرری) برد آن در ترجمررح ( نیررز برره تجز های واژگرران و کررار
، فرقرراسرروره کررافیِ مترجمن و شررعراء پرداختههررای نررور یافتنررد کرره توجررهِ نا هررا برره انررد. آنرران در
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نشرران از واژه شررده ی معنررای بیدهندۀ معنررای یرر  واژه، باعررث ارائررههای تشررسیلمؤلفرره
 اند.  نسردههای مورد بررسی، موف: عملها در ارائح برابر نهادهای دقیِ: واژهاست. و مترجم

های معنایی صرررفا  ی متون اسلامی براسا  تحلیل مؤلفهدر مورد بررسی ترجمه انگلیس
( مترادفرررات قرآنررری 2012مارررال، الجبرررری)هرررایی درمرررورد قررررآن یافرررت. برایتررروان پرررژوهشمی

ترتیب کرره از طریرر: تحلیررل این  است. به »خوف  و سه ترجمه انگلیسی آنها را بررسی کرده
روی مترجمرران قرررآن و هررای پرریشالشای مترادفات و بررسی آنها در بافت قرآن برره چرر مؤلفه

، بن  کردن آنهررا اشررارهپیشنهادهایی جهت برطرف   ( از 2012مهررد و کرراظم)کرررده اسررت. عمررر
)طری: تحلیل مؤلفه یرره کرراتز و فررودر ، 1963های معنایی و بررا اسررتناد برره نظر ، برره نقررل از عمررر
اش را لیسرری( تفرراوت معنررایی جمررلات نرردایی در قرررآن و ترجمرره انگ2012بررن مهررد و کرراظم ،

شررده و در رسرریدند کرره مفرراهیم قرآنرری در برخرری مرروارد حفرر  کردند و برره ایررن نتیجهبررسرری
. امررا در مررورد ترجمرره انگلیسرری متررون شرریعی برره ویمه ادعیرره مررأثور براسررا  برخرری مرروارد خیررر

اسررت. در حقیقررت علیرررغم ای ظرراهرا هرریچ گونرره تحقیقرری صررورت نپریرفترره تحلیررل مؤلفرره
که بسیاری از معارف شرریعه ن اسلام و در کلام معصومین و با وجود ایناهمیت دعا در دی

انررد، در زمینرره ترجمرره انگلیسرری انررد و از ایررن طریرر: بدسررت مررا رسرریدهدر دل دعاهررا نهفترره
ادعیه کار چندانی انجام نشده است و فقط چهار ترجمه انگلیسی از صحیفه سررجادیه و 

ه معروف وجررود دارد کرره حترری مترررجم بعضرری هایی معدود و پراکنده از بعضی ادعیترجمه
-های معدود نیز مورد تحلیل و پررژوهش قرررار نگرفتررهاز آنها نامشخص است. همین ترجمه

یاهایی از معارف شیعی هستند و ترجمرره اند. در حالی که همان طور که ذکر شد دعاها در
داری را انررتصحی  آنها بسیار حائزاهمیت است و بایررد در ارائرره مضررامین آنهررا دقررت و ام

جهت برره حررداقل رسرراندن هررا بررهگونرره از ترجمررهروی، بررسرری اینداشررت. از همررین مبرررول 
، باتوجهکاستی  پیونررد در پرری پژوهش، این کهاینبه های احتمالی ضروری است. مضافا 

 و  تحلیل برای ابزاری عنوانبه آن از  و  است ترجمه مطالعات با معناشناسی نظریه این

 تررازه خررود در نررور کرررده؛ استفاده دعای عهد و دو ترجمه انگلیسی آنها گانواژ  برخی نقد

 رود.میشمار  به

وش  شناسیر
که اصور جایگزینی کامل ی  متن در وبان، توسط متنرری از وبرران دیگررر از اینبا توجه به  
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ک برتررری ترجمرره هررا برقررراری بیشررترین»تعادل  بررین دو دیرردگاه نظررری غیرررممسن اسررت، مررلا
ای  بین دو مررتن، واژگرران ترین اجزاء برقراری»تعادل ترجمهجایی که مهماست و از آنمتن  

(، بررا روش توصرریفی _ تحلیلرری و بررا برره کررارگیری 1399پور سرراعدی، و سرراختار اسررت)لطفی
های معنایی به مقایسه فرازهررایی از دو ترجمرره انگلیسرری از دعررای عهررد نظریه تجزیه مؤلفه

لََ  ، مِنررررزلِ، کحررررل، رب، العظرررریم و تحلیررررل هفررررت واژۀ الله، ة و سررررَ در ایررررن فرازهررررا مَحَجررررَ 
یم.می  پرداو

کررردیم کرره اسررت کرره ابترردا عبرراراتی از دعررای عهررد را انتخرراب صررورت روش کررار برردین 
یشرره و معررانی آنهررا را واژگانی نشاندار و پیچیدگی مؤلفرره های معنررایی داشررتند. پرر  از آن ر

بنرردی و کرررده و معررانی موجررود در آنهررا را جم  هررای معتبررر عربرری جسررتجو نامررهدر ل ررت
برره معنررا، آنهررا را بررا توجه کررردیم. سررپ  ترجمررههای معنررایی آن واژگرران را اسررتخراج مؤلفرره

کردیم. بررررای اسرررتخراج معرررانی انگلیسررری بررره سررراختار جملررره و کلمرررات همنشرررین بررسررری
کسفورد، لانگمن و وبستر مراجعهفرهن  ل ت بقررت آن واژگرران را و میررزان مطا  هایی چون آ

یررابیبا واژه عربی مورد نظر و نیز میزان پوشش مؤلفرره طریرر: کردیم. برردین های معنررایی را ارو
یرر  برره طررور کامررل کرره هیچکررردیم و در صررورتی   ها را مقایسه و ترجمرره بهتررر را معرفرریترجمه

اول اثرررر دادیرررم. ترجمررره  عنوان ترجمررره پیشرررنهادی ارائرررهای را برررهنشررردند، ترجمرررهپریرفتررره 
( گرفترره شررده 2010( و ترجمرره دوم از ترجمرره مفرراتی  الجنرران شرراهین)2011دام انی)مهرردوی

 است.

یهیافته  و تحلیل ها و تجز
ور العظیم   در فراز »الله    هم رب الن  ای از شررود. عرردهمیای اسررت کرره بررسیاولررین واژه»الل 

، حرررف نرردای یا  از اولررش دانشررمندان علررم نحررو معتقدنررد »اللهررم  در اصررل»یا الله  برروده
ده اضافه    حرف ، است )ابررن شده شده و در آخر آن میم مشد  (. 470، 13ق  ج1414منظررور

یرررف مجمررر   »الله  چنرررین تعر اسرررت  »الله اسرررم علرررم اسرررت بررررای ذات مقرررد  البحررررین از
هررای نیسرروی اوسررت . و در حرردیث آمررده خداوند که جررام  همرره صررفات عررالی و همرره نررام

 م فرمود است که اما
کننررده اسررت. ای هشررام! الله مشررت: از علرره اسررت و مقتضرری وجررود علرره، وجررود پرسررتش

ش  1375ای وجررود نداشررت، الرره بررود)طریحی، کننرردهالله، از زمررانی کرره هرریچ پرسررتش
 (.340،  6ج



 

 

 

 
 
 
 
 

61 
 
 
 
 
 

  بررسی 
  تطبیقی 

.. انتظار 
 . 
 

  ی اب ی ارز 
دل 

معا
  ی اب ی 

دعا 
ه از 

ت واژ
هف

  ی 
انگل 

مه 
رج

دو ت
 در 

عهد
  ی س ی 

هدو 
م

  ی 
مغان 

دا
  ی 

شاه 
و 

  ن ی 
ا تک 

ب
  ه ی 

حل 
بر ت

  ل ی 
لفه 

مؤ
  ی ها 

معنا 
  یی 

گان 
واژ

 

 گوید ق( در مفردات ألفاظ القرآن درباره واژه »الله  می1412راغب)
ه  برروده، همررزه آن حرررف شررده و »ال  برره آن اسررت کرره اصررل ایررن کلمه»علرر شررده گفترره 

تعالی است در حالی که لف  عله اسم برررای است. این لف  مختص باریاضافه شده
یرررا مررردم آن را هر معبودی است و همین  طور است »لات . خورشید »الرره  نررام گرفترره و

 به عنوان معبود خود انتخاب کرده بودند. 

 ه عبارتند از های معنایی این واژبنابراین مؤلفه
هررای خذات مقررد  خداونررد  ع خمعبررود  ع خجررام  همرره صررفات عررالی و همرره نرراماللهم   

 تعالی(  ع خمنادا نیسوی خدا  ع خاسم علم)مختص باری
 هابررسی ترجمه

  !O Gracious God دامغانی: مهدوی

  !O Allah شاهین: 

هررم  را برره  مهرردوی اسررت. کلمرره  مرره کرررده  ترج"O Gracious Godدام ررانی کلمرره »الل 
godاسررتفاده شررده  آمیز های شرکالنورها و رب)با حرف کوچ ( در انگلیسی، برای الهه

برد  شد »اله  به هر معبودی گفتررهطور که اشارهماال، همانهای دیگری نیز دارد. برایو کار
  در معنای »خرردا)بررا حرررف بررزرب( برره Godشود، مالاً خورشید ی  اله است. امررا کلمرره می

ادیررران مسررریحیت، یهودیرررت و اسرررلام اسرررت. ایرررن در حرررالی اسرررت کررره واژه الله مخرررتص 
تواند ترجمه مناسرربی برررای کلمه»الرره  باشررد می  Godتعالی در دین اسلام است. پ   باری

»الله  را به واژه بیو نه الله. بنابراین، مهدوی و  کررردهترجمرره Godنشرران دام انی واژه نشاندار
است شاید هدف ایشان از ایررن  معنای مهربان و رحیم را به آن افزوده  به  Graciousصفت  

جررا کرره کلمرره الله افزایش، رسیدن به معررادلی مناسررب برررای واژه نشرراندار الله باشررد، امررا از آن
جام  صفات خداوند است و در این فراز از دعا برای آن صررفت خاصرری قیررد نشررده، برررای 

و مشررسل نشرراندار بررودن را حررل  لرری وجررود نررداردجررا دلیدر این Graciousافررزودن صررفت 
یرررا نمی اور اسررم علررم غالبررا  ترجمرره کنررد. برره عررلاوه کلمرره »الله  بهتررر اسررت آوانگرراری شررود و
کسررفورد و لانرر نامررهشود، دوما  کلمرره الله وارد وبرران انگلیسرری شررده و در واژهنمی مررن، های ا

 ل است.  قبودر نتیجه ترجمه فقط شاهین قابل  1موجود است.

 
1. the name of God among Muslims (Oxford Learners Dictionaries, n.d.) 
 the Muslim name for God (Longman Dictionary of Contemporary English, n.d.) 
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ور العظرریم . طبرسرری در تفسرریر حال می هم رب النرر  »الل  رسیم برره بررسرری واژه»رب  در فررراز
ی و مصررل   سرروره حمررد چنررد معنرری از جملرره  رئرری ، مِطررار، مالررك، صرراحب)رفی:(، مربرر 

گوید  »آن از تربیت مشت: است و این کلمه برره طررور اطررلاق جررز برره کرده و میبرای رب  نقل
، رب  الضرریعة . در بعضرری از و در غیررر خرردا مقیررد مرری شررودنمرریخرردا گفترره  آیررد»رب  الرردار

ا اسررت ماررل  شررده آیررات قرررآن، رب  بررر غیررر خرردا اطررلاق  هِ نرراج  مِنْهِمررَ ن َ أَنرر َ رِی ظررَ وَ قررالَ لِلرر َ
كَ  ِ برر  بررابٌ (؛  42)یوسررف   اذْکِرْنِی عِنْدَ رَ ِ   أَ أَرْ ونَ خَیرررٌ أَمِ اللَ َ قِررِ اب در (. اربرر 39)یوسررف   مِتَفَر 

انررد و قرررآن از قرآن، جم  رب است، و مراد از آن معبودهای دروغین و ملائسرره و بزرگرران قرروم
(. در 44-43، 3ش  ج1371قرشررری، اتخررراذ اربررراب در مقابرررل خداونرررد نهررری فرمررروده است)

 آمده  العربلاان  
بع  ا فیثم ااددلّم ّ ِ یاا غددة عددَ اقءاددءِ  و ااسددّم     ددم ُّم ل  و اُددع ِ ّ

ام عِِ  ا م لِ و اااددم   اِ  و اُددع   و اُددع  
 (.399  1ق: ج 1414لسِوم 

 گوید طریحی می
بع    دداثمو  ّ ِ ثما أیعددَ ااسدد  ااددلّم ُّم ع

ل یدد   ددا  ثمو اقددت   و اقددسع  و ااصددءحب  و لا ضددء و اُدد 
یحی  فف یخلضءف إلا عَ اَ تعء   و ِا   (.64  2ش: ج 1375وُّ

  ع خمصررلِ   ع خمرردبر  ع خمربرری  ع های معنررایی رب  خمِطررار  ع خمالرر   ع خسرریدمؤلفرره
م  ع خمنعم  ع خصاحب   خقی 

 هابررسی ترجمه
 !O! God of the great light دامغانی: مهدوی

 ,Lord of the ever-persevering light شاهین: 

اسررت بررا ایررن  ترجمرره کرررده "God" دام ررانی هررر دو کلمرره»الله  و »رب  را برره مهرردوی
اسرررت. »الله  اسرررم کررررده اسرررتفاده  Graciousالله  از صرررفت تفررراوت کررره در ترجمررره کلمررره»

خار خداوند است، اما»رب  بنابر تعاریف ارائرره شررده یسرری از اوصرراف پروردگررار اسررت و 
یررررا بررررای دیگرررران نیرررز اسرررتعمال   کررره گفترررهشرررود؛ چنانمیاز اسرررماء خرررار او نیسرررت و

  به یرر  واژه صررحی  شود»رب الدار  )صاحب و مالك خانه(. پ  ترجمه»رب  و »اللهمی
 نیست.  

دارای معررانی متعررددی اسررت و بررا  Lordاسررت. واژه  کرررده  ترجمرره  Lordشاهین»رب  را  
؛ اربرراب؛  ؛ پیشرروا؛ رئرری ، مرردیر واژه»رب  دارای معانی مشترک و یررا نزدیسرری چررون آقررا، سرررور
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همچنین این واژه برای خداوند و حضرت عیسی؟ع؟ نیررز برره کررار   1صاحب و مال  است.
ها به وجررود خرردایان متعررددی شد، برخی از ادیان و فرهن طور که قبلا گفتهرود. همانمی

، خرردای ثررروت، خرردای عشرر: و غالبررا  واژه  یسی، خرردای نررور معتقدهستند مانند خدای تررار
Lord  چنررین کررابردی نرردارد. از ایررن حیررث اسررتفاده ازGod of light  ممسررن اسررت ذهررن

هررای دیگررر منحرررف کنررد. در نتیجرره واژه در فرهن  2ور خواننده غیرمسلمان را به خدایان ن
Lord تری است.  برای رب  معادل مناسب 

ور العظرریم  سررومین واژه هم رب النرر  »الل  شررود. میای اسررت کرره بررسیواژه»العظیم  در فررراز
وجررلَ مرری لاههان العههربصرراحب  فاتِ الله عز َ نْ صررِ ی گویررد  مررِ یمِ، و یسررب ِ  العبرردِ رَ  الْعَلررِ ه الْعَظررِ برر َ

ی ِ ب  یمِ العظرریم  فیقول  سبحان رَ زَ قرردْرِهِ و جررل َ عررن حرردودِ العِقررول حترری لا ؛ العَظررِ   الررری جرراوَ
مِ  ه و حَقِیقتررهِ. و العِظررَ ر الِْحاطررةِ بِسِنْهررِ و َ ولِ و العرررضِ و  تِتَصررَ رِ الطرر ِ فاتِ الَْجْسررام  کِبررَ فرری صررِ

،العمْ:، و الله تعررالی جررل َ عررن ذلررك)ابن چنررین  قههاموس القههرآن(. در  409  ،12ق  ج1414منظررور
یمِ    بزرب. خررواه محسررو  باشررد ماررلآمده  »عظیم وْدِ الْعَظررِ الط َ رْق  کررَ  فررِ

ل ِ )شررعراء  فَسررانَ کررِ
رْبِ (، و خررررررواه معقررررررول و معنرررررروی ماررررررل 63 نَ الْسررررررَ هِ مررررررِ ینرررررراهِ وَ أَهْلررررررَ یمِ  وَ نَج َ  الْعَظررررررِ

گویررد  »و ( می537ش   1374اصفهانی،  ؛ راغب  18،  5ش  ج1371( )قرشی،  76)صافات 
یمِ  صررلة، و السثیررر یقررال فرری عذا اسررتعمل فرری الْعیرران فأصررله  أن الْعَظررِ یقررال فرری الْجررزاء المت 

یمٌ  المنفصررلة، ثررم  قرردیقال فرری المنفصررل ، نحررو  جرریش عظرریم، ... و ذلررك فرری معنرری عَظررِ
، مهررم، اسررت  بررزرب، قدرتمنرردشررده السثیررر . در فرهنرر  معاصررر واژه عظرریم چنررین ترجمرره 

)آذرنوش،گسررررترده، بررررا شررررسوه، اعجرررراب ، دشرررروار (. معجررررم مجررررانی 445ش  1379انگیررررز
 است.   کردهالقدر  معنی الشأن و الجلیل( »عظیم  را »رفی 560م   2007الطلاب)
یرراد  ع خقدرتمنررد  ع مؤلفه های معنایی عظیم  خبزرب از نظررر طررول و عرررض و عمرر:  ع خو

 انگیز  ع خدشوار ع خاعجابخمهم  ع خبا شسوه  ع خوالامقام   
 هابررسی ترجمه

 The great light دامغانی: مهدوی

 
1. A man who has a rank in the aristocracy, especially in Britain, or his title; a man 

in medieval Europe who was very powerful and owned a lot of land (Longman Dictionary of 
Contemporary English, n.d.; Oxford Learners Dictionaries, n.d.) 

2. A light deity is a god or goddess in mythology associated with light and/or day. Since stars give 
off light, star deities can also be included here. There is a list of light deities in various 
mythologies. (www.wikipedia) 
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 The ever-persevering light شاهین: 

Ever-Persevering  قرردم و مصررر اسررت. واژه معنای همواره ثابتبهgreat  کسررفورد در آ
 of influence having high statusمعنای  و نیز به  ,important, impressiveمعنای  به

or a lot است. در نتیجه  آمدهgreat تری است.  جایگزین مناسب 
اسررت  و منررزل القرررآن العظرریم.  واژه عظرریم در یرر  عبررارت دیگررر دعررای عهررد نیررز آمررده

اسررت. ایررن کلمرره برره کرررده    ترجمررهmeaningfulشرراهین کلمرره »عظرریم  را در ایررن عبررارت 
تررری برره واژه قبلرری معررادل مناسررب  نیررز هسررت و نسرربت important & seriousمعنررای 

رسد. برره عررلاوه نظر میطور که قبلاً گفتیم، بهتر به   همانgreatبرای»عظیم  است اما واژه 
یه، بهتر بود که ایشان این واژه را در هر دو عبررارت برره طررور یسسرران  از نظر رعایت وحدت رو

یه را در ترجمه این و کردند. مهدویمی  ترجمه  است.اژه حف  کرده دام انی وحدت رو
 ترجمه پیشنهادی

 O Allah! Lord of the great light اللّهم رب النّور العظیم 

شررود، واژه »مِنررزلِ  اسررت کرره میواژه دیگری که از عبارت»و منررزل القرررآن العظرریم  بررسی
 گوید می البحرینمجمع اسم فاعل »نزل  از باب افعال است. صاحب  

 (.146ش  1375بستانی، ؛ 482، 5ش  ج1375ریحی،طنزول به معنای هبوط است)

 نویسد می فرهنگ ابجدیدر  نیز 
ِ السلامَ  خداوند سخن را وحیالشی أَنْزَلَ   کرد.ءَ  آن چیز را فرودآورد، أَنْزَلَ اللَ َ

 است   آمده جمهرة ال غ در 
ز ل و لاثمكون ثما  إلا لم امتفءع إ  یبثط ا م ااّ ع  (.827  2 : ج 1988در

 گوید منظور میبنا
لم  زم ل أى یبط و جء   ه. و نم زع ل نز ق: 1414 ا ددم لسِددوم  : اَ ددول ه  ددوا أى حددنی  یدده. اا ددّع

 (.565  11ج 
 گوید   راغب می

یجی اسررت و انررزال اعررم از تنزیررل  ل برره معنررای نررزول ترردر نزل به معنای نزول دفعرری و نررز 
زِول هِ  در اصررل فرررو افتررادن از بلنرردی اسررت، ...  است. نررِ _ متعرردی آن اسررت  فعررل _ أَنْزَلررَ

هررای خداونررد اسررت کرره هررا و نقمررتیعنی او را فرود آورد. و از موارد انزال، انزال نعمررت
رِیتواند به صورت انزال خود شیء باشد مانند انزال قرآن  این انزال می

ِ ال َ  الْحَمْدِ لِلَ َ
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زَلَ  دِهِ الْسِترررابَ  عَلررری أَنرررْ ال اسرررباب آن شررریء و یرررا هررردایت و (، یرررا انرررز1)کهرررف  عَبرررْ
ا الْحَدِیررردَ راهنمرررایی بررره سررروی آن، ماننرررد انرررزال آهرررن   ()راغرررب 25)حدیرررد  وَ أَنْزَلْنرررَ

 (.800ش  1374اصفهانی، 

آمررردن/آوردن  ع خاز برررالا بررره پرررایین  ع کرررردن  ع خپایینهرررای معنرررایی مِنرررزلِ  خوحیمؤلفرره
 خدَفعة  

 ها  بررسی ترجمه

کرررده و فعررل  اسررم فاعررل »منررزلِ  را برره صررورت جملرره ترجمرره دام ررانی مهرردویشرراهین و 
sent down هررای انگلیسرری انررد. برررای فعررل»نزل  معررادلرا معررادل »نررزل  در نظررر گرفترره

بردترین آنها عبارتند از   رفته دیگری نیز در متون اسلامی به کار   ,reveal, sendاست. پرکار

send down  وdescend واژه .revelation  به معنای اتفاق، نشانه و یررا پیررامی اسررت کرره از
دهررد بنررابراین شرراید میایررن واژه فقررط مؤلفررهخوحی کررردن  را پوشررش  1شررود.  سوی خدا تلقرری

فقررط یرر  مؤلفرره نررزول را  descend(v)2 تررر باشررد. واژهایررن واژه برررای فعررل»اوحی  مناسررب
، بخررش اول فعررل مؤلفرره خفرسررتادن  و بخررش دوم send downکند. در مورد فعل می منتقل

رسرراند. ایررن کند و مجمور دو بخش مفهرروم وحرری را مرریمی مؤلفه از خبالا به پایین  را منتقل
یرر   send downکرره یررابیم دهد. با ایررن بررسرری درمررینمیفعل فقط مؤلفه خدفعه  را پوشش

نشان نیست و به دلیل تفاوت فرهنگی و وجود مفاهیم خررار فرهنرر  اسررلامی، از واژه بی
قبول است. امررا تری است. پ  ترجمه هر دو مترجم قابل میان افعال مرکور گزینه مناسب

که عبارت مرکور خطاب برره خداونررد های عظیم و مِنزلِ، و نیز با توجه به اینباتوجه به واژه
اسررتفاده در ابترردای عبررارت  Oکرره از حرررف نرردای  دام ررانیمهرردوی متعررال اسررت، ترجمرره 

 شود.میعنوان ترجمه بهتر انتخاب کرده، به

 
1. Revelation to: [uncountable and countable] an event, experience etc. that is considered to be a 

message from God (Longman Dictionary of Contemporary English, n.d.) 
 Revelation: [countable, uncountable] something that is considered to be a sign or message from 

God (Oxford Learners Dictionaries, n.d.) 
2. Descend: [intransitive, transitive] (formal) to come or go down from a higher to a lower level 

(Oxford Learners Dictionaries, n.d.) 

 .O He Who sent down the Great Qur'ān دامغانی  مهدوی

 .Who send down the meaningful Quran شاهین
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 ترجمه پیشنهادی
 O He Who sent down the Great Qur'ān و منزل القرآن العظیم 

اظِریِ بِ  لْ نررَ کْحررِ هِمَ  ... وَٱ کحِل  در عبارت »اَللَ  ی عِلَیررهِ  اسررت کرره فعررل واژه بعد، »اِ رَ   مِنررِ  نَظررْ
یشرره »کحررل  مرری تامررر از ر یررف ایررن واژه چنررین اسررت  »و کَحَلررْ الرجررل مررن برراب  باشررد. تعر

تِ  تِ   قتل  جعلت فی عینه السحل. و کَحَلررْ لررْ تِ  عینرری و تَسَح َ کْتَحَلررْ طریحرری، بمعنی ) و ا
کْتَ (. نگارنررررده فرهنرررر  ابجرررردی مرررری461-460، 5ش  ج1375 لَ نویسررررد  »ا الا   -حررررَ کْتِحررررَ ا
کحل  المحکههم و المحههیط الأاظههم(. در 116ش  1375بسررتانی،    به چشم خررود سرررمه کشید )خ
لِ آمررده  ین اسررت  »یسْحررِ ر  )العررَ شرردن بنررابراین بررر روشررن  (.42، 3ق  ج1421سرریده، ابن  سرر َ

 گوید ( می573م   1979دارد)زمخشری،چشم و شادمانی نیز دلالت  
  َ نیم    ءعی   و لء ا َح  ء  ء ّ   أى لء مأثمتء. و ا َحم  إذا ظ ل  یه أثله.  وجهع

 شدن چشم/ شادشدن  ع خدیدن کشیدن  ع خروشنهای معنایی کحل  خسرمهمؤلفه
 هابررسی ترجمه

 May my eyes be able to glance him, and may they be illuminated by this دامغانی مهدوی
[beatific] vision! 

 And make me see clearly the face of the kind and loving divine نشاهی
administrator 

گر هررم باشررد معنررای کنررایی  در عبارت مرکور »کحل  به معنای سرمه کشیدن نیست، ا
جررا مرردنظر هسررتند. های دیرردن و شرراد شرردن در اینآن مررورد نظررر اسررت. پرر  فقررط مؤلفرره

گانرره ه خدیدن  و خشاد شرردن  را در قالررب جملررههر ی  از دو مؤلف  دام انیمهدوی   ای جدا
 است. کرده  ترجمه

  May my eyes be able to glance himدیدن  
  !may they be illuminated by this [beatific] visionروشن شدن چشم   

کحرررل   در جملررره اول عبارت»بررره چشرررمان مرررن توانرررایی برررده ، معرررادل مناسررربی برای»اِ
 1بخشررریدنکرررردن و وضررروح  بررره معنرررای روشرررن illuminateدوم فعرررل نیسرررت. در جملررره 

 toاسررت از  شررود عبارتای کرره در وبسررتر برررای ایررن واژه ذکررر میباشد و یسرری از معررانیمی

enlighten spiritually or intellectually با توجه به قید .spritually  این واژه به عنرروان
کحل  قابل   قبول است.  معادلی برای »اِ

 
1. To shine light on something (Oxford Learners Dictionaries, n.d) 
 To make something clearer or easier to understand (Oxford Learners Dictionaries, n.d) 
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Glance1  کررره بررره معنای»نگررراهی سرررری  انرررداختن  اسرررت نیرررز معرررادل مناسررربی بررررای
اسررت و چررون  کرررده از شررسل فعلرری ایررن کلمرره اسررتفاده  دام ررانی  واژه»نظر    است. مهرردوی

، از visionشررود. امررا واژه    برره آن اضررافهatبایسررت  ایررن فعررل نیرراز برره حرررف اضررافه دارد مرری
گررر مهرردوی نمیجررایی کرره برره معنررای »نگرراه  آن باشررد، معررادل مناسرربی نیسررت. بنررابراین ا

 نوشرررت گونررره مررریکررررده و خطررراب بررره خداونرررد این دو جملررره را در هرررم ادغرررام دام رررانی

illuminate my eyes by a glance at him قبررولی محسرروب جمرره خرروب و قابررل تر
 شد.می

گرچرره یسرری کرررده ترجمرره see clearlyشرراهین »اکحررل  را برره  از معررانی کنررایی  اسررت. ا
حالررت کنررایی  clearlyرساند، اما قیررد معنای دیدن را می seeاکحل »دیدن  است و فعل  

شرریدَ  و میعبارت را از بین   ةَ الر َ برد. ظاهرا  ایشان مرج  ضررمیر »ه  در کلمرره »الیرره  را »طَلعررَ
 the kind and loving divineاند و این ضمیر را به عبارت »غِر َ  الحَمیدَ   در نظر گرفته

administratorکرررده داشتنی آن سرپرست الهی  ترجمرره  یعنی »چهره مهربان و دوست-
گر چنین بود می »ها  آوردهاند. در حالی که ا شد. در واق ، این ضمیر برره می بایست ضمیر

دِی...   ادِی الْمَهررْ امَ الْهررَ مررَ ا الِْْ غْ مَوْلَانررَ هِم َ بَلرر ِ طور کرره گررردد همررانبرمرری»مولانررا  در عبررارت»الل َ
 گردد.می ضمیرهای متعدد پیش از آن نیز به این عبارت باز 
یرر  از فعلرری و هرریچ کرررده نشان ترجمههر دو مترجم واژه نشاندار کحل را به عباراتی بی

انررد. برره عررلاوه دو فعررل نسرررده دهررد، اسررتفاده که هر دو مؤلفرره دیرردن و شرراد شرردن را پوشررش
illuminate  وdelight  روند. فعررل نمیبه طور خار در مورد چشم به کارlight up  کرره برره

رود و معنررای مرری کررردن اسررت، در مررورد چشررم و چهررره برره کررار شرردن و روشررن  معنررای روشررن
یررف لانگمررن ایررن فعررل برره معنررای شدن چشم و درخشیدن چهررره مرریروشن   دهررد. بنررابر تعر

همچنررین طبرر: توضرری  وبسررتر  2آشسار شدن شادی و خرسندی در چشررم و چهررره اسررت.
در نتیجرره فعررل  3رود.دادن علاقرره و خوشرری برره کررار مرری ایررن واژه اغلررب مجررازا  برررای نشرران

light up تری است و به مطلوب ما در کنایی بودن عبارت، بسرریار نزدیرر  معادل مناسب

 
1. To quickly look at someone or something (Oxford Learners Dictionaries, n.d) 
2. if someone’s face or eyes light up, they show pleasure, excitement etc.; light something ↔ up to 

make someone’s face or eyes show pleasure or excitement (Longman Dictionary of 
Contemporary English, n.d) 

3. Often used figuratively to express interest or pleasure (Merriam-Webster Dictionary, n.d.) 
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 است.نشاندار و  
 ترجمه پیشنهادی

And light up my eyes with a glance at him.   ك ی إِلَیهِ وَٱ رَةٍ مِنِّ  حُل  نَاظِرِی بِنَظ 

تَهِ  بایررد گفررت کرره  در تحلیل ششمین واژه یعنی»أِسْلِكْ  در عبارت »وَ ٱسْلِكْ بِی مَحَجَ 
یشرره »سررل   اسررت. فرهنرر  معاصررر مرری نویسررد  »سررلسه  )راهرری را( این کلمه فعل امر از ر

کررردن، وارد  لسه فرری  درجکررردن؛ سرر پیمودن، )به مسیری( وارد شدن؛ )به آئین کسرری( عمررل  
اسررت  »سررل   ( آمررده398م  2007(. در »مجررانی طررلاب )279ش   1379کردن. )آذرنوش،  

اه. ویقال فی المجاز »سل  الطری: القویم. سلوک   بِعا ای  . التصرررِف او 1الطری:  سار فیه مِت َ
جاهرره . فراهیرردی)2طریقررة التصرررِف؛  یررد  »مررا گو ( مرری311، 5ق  ج1409.سرریر  الانسرران و ات 

لَسَسِمْ  . أی  مررررا أدخلسررررم فیهررررام  در معجررررم الافعررررال المتداوله)حیرررردری،  سررررَ قَرَ ی سررررَ فررررِ
لَسَهِ ( آمررده 346ش 1381 لِكِ  اسررت  »سررَ لِوکا  )فیرره أو برره( یسررْ رْضَ  سررِ مِ الَْْ لَ لَسررِ رِی جَعررَ

الرر َ
. )صیر و جعل(؛ سَلَسَهِ   مَهْدا  وَ سَلَكَ  قَرَ . )ذهررب  لَسَسِمْ مررا سررَ )فیه( لَسِمْ فِیها سِبِلا  ی سررَ فررِ

لَسَهِ   سَلَكَ   بسم، أذهبسم(؛ سَلَسَهِ  بعا عیرراه(؛ سررَ شاد. )سار فیه مت  یدٌ طریَ: الهدایة و الر  أو  و
یدٌ صدیقَهِ أو بصدیقه ال ابة أو فی ال ابة. )أخره فیها( .    سَلَكَ   به )المسان أو فیه(  و

لََ   خراهرری را پیمررودن  مؤلفرره بررودن برره راهرری و فقررط از آن راه ع خملتزمهررای معنررایی سررَ
کررردن  ع خبرره مسرران یررا مسرریری وارد نمودن/شرردن  ع کررردن  ع خبرره روشرری/آئینی عمررل پیروی

 کردن  ع خقرار دادن  شدن  ع خداخل خ)کسی را به جایی( بردن/ رهنمون
 هابررسی ترجمه

 and dispose of me, as being in search for his “ Just Way” and his دامغانی  مهدوی

“Straight Path !” 

 put into circulation his thesis and assertion شاهین

عبارتی که در ترجمه شاهین نوشته شده است، شباهتی به مفهوم این فراز از دعا ندارد 
را  disposeواژه  دام ررانیمهرردوی و در نتیجرره قابررل بررسرری تطبیقرری بررا ایررن فررراز نیسررت. 

کررردن و کردن؛ ترغیررب  است. از جمله معانی این واژه»به صفبرده اسل   به کار معادل»
کسفورد آمدهباشد. در واژهکردن  می  متمایل  است   نامه آ

dispose something/somebody: to arrange things or people in a 
particular way or position 

dispose somebody to/toward(s) something / dispose somebody to do 
something: to make somebody want to behave in a particular way 
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کسفورد آمده به مؤلفه معناییخبه مسان یا مسیری وارد نمودن/شرردن   معنای اول که در آ
کررردن  نزدیرر  اسررت. امررا نزدیرر  اسررت. و معنررای دوم برره مؤلفهخبرره روشرری/ آئینرری عمررل 

یرررا فعررل بعد از این فعل باعث دور شدن از این معنررا مرری ofاضافح    استفاده از حرف شررود و
dispose  بررا حرررف اضررافهof یخررتن؛ از شررر چیررزی خلار شرردن؛ و از برررای معررانی »دور ر

رود. همچنررین بررا توجرره برره ادامرره جملرره، ترجمرره ایشرران پیش پای خود برداشتن  به کررار مرری
دان کرره در جسررتجوی راه او باشررم. در حررالی بدین معنی است که  خداوندا مرا متمایررل گررر

خواهررد کرره او را در راه ایشرران قرررار دهررد و فقررط پیرررو کرره در مررتن دعررا، شررخص از خرردا مرری
، معررادلی توصرریفی و  همان راه گرداند. بنابراین هر دو مترجم نه تنها برررای ایررن واژه نشرراندار

 اند. کردهاند بلسه آن را اشتباه هم ترجمه نشان آوردهبی

یرررف میالررررکر بررسررریواژه دیگرررری کررره در عبرررارت فررروق شرررود واژه»محجرررة  اسرررت. تعر
. الطریررر: 2.وسرررط الطریررر:؛ 1( از واژه محجرررة چنرررین اسرررت  »157م  2007الطلاب)مجرررانی

ة ( می521، 3ق  ج1421. ال ایرررة و المقصررد . ازهرررری)3الرئیسرری، الجررراد  ؛  نویسرررد  »مَحَجررر َ
لَكَ  العههروسجتههاالطریرر: هرری المقصررد و المسررلك.  در  ةَ، و هرری  آمررده اسررت  »و سررَ المَحَجرر َ

رِیِ:، و قیل
ِ  الط َ رِیِ:. و قیل  جَاد َ

بیرردی، الط َ ریِ:  سَنَنِه )مرتضرری و ةِ الط  ، 3ق  ج1414مَحَج َ
ةِ  الطریرر: . مؤلررف  ( می2،482ق  ج1421سیده)(. ابن318  فرهنههگ ابجههدیگویررد  »وَ المَحَجرر َ
ةمرررری اج  مَ  ج -نویسررررد  »المَحَجرررر َ ةِ الصررررواب  راه خحررررج   حررررَ    میرررران راه و خیابرررران؛ »مَحَجرررر َ

 (.788ش   1375راست )بستانی،  
ة  خراه/جاده  ع خراه اصلی  ع خ میانمؤلفه راه  ع خ هدف و مقصد  ع های معنایی مَحَجَ 

 خروش و مسل  
 هابررسی ترجمه

 ”Just Way” and “Straight Path “   دامغانیمهدوی

 --------------- شاهین

ة را برره  دام ررانیاسررت. و مهرردوی  نسررردهشرراهین ایررن عبررارت را اصررلاً ترجمرره  واژه مَحَجررَ 
“Just Way” and “Straight Path” اسررت کرره برره معنررای راه حرر: و عرردل و  کرررده ترجمه

گرچرره برردون تردیررد راه امررام زمرران؟عج؟ راه حرر: و عرردل و صررراط  صررراط مسررتقیم اسررت، ا
اسررت. بنررابراین بهتررر بررود ایررن ای نشررده د اما در متن دعا به این قیود اشررارهباشمستقیم می
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طور کرره در بخررش د. همررانشرروند و یررا در مقررام شرررح ذکررر شررون قیررود یررا در قررلاب قرررار داده
ها واژه »طری:  را به عنوان مترادف »محجه  ذکر نامهشد، بعضی از ل ت  ها ملاحظهمؤلفه
شررررده اسررررت. ادف در نظررررر گرفتررره »سرررربیل  در مررررواردی مترررر انررررد و »طریررر:  نیررررز بررراکررررده

هررای معنررایی کرره انررد و علیرررغم تفرراوتهای»سبیل ، »طریرر:  و »صررراط  در قرررآن آمرردهواژه
برره طررور  wayو  pathهای انگلیسی قرآن گرراه هررر دو واژه این سه واژه با هم دارند، در ترجمه

کثررر مرروارد ه گونررهانررد؛ برر مشررترک برررای هررر سرره ایررن واژگرران برره کررار رفترره گرچرره در ا ای کرره ا
انررد را برره عنرروان معررادل »سرربیل  برگزیده wayرا به عنوان معادل»صراط  و   pathمترجمین  

و بررررای  4roadو  3wayو بررررای صرررراط از  2courseو  1pathامرررا در مرررواردی بررررای سررربیل از 
ه بررررای واژه اسرررت. از جملررره معرررانی ای کررر  شررردهاسرررتفاده  7wayو  5path ،6roadطریررر: از 

 wayیررر اسررت کرره برره ترتیررب مؤلفررهنامرره لانرر   در واژه هررای خروش و مررن قیررد شررده مرروارد و
 گیرند مسل   و خراه/جاده  را در برمی

A method that you use to do or achieve something 
The manner or style in which someone does something 
A road, path, direction etc that you take in order to get to a particular 
place 

یر را برای  همین واژه     ذکر کرده است  pathنامه معانی و

Way through something  
Direction 
Plan 

برررای  a way of life, conduct, or thoughtنامرره وبسررتر برره معررانی همچنررین در واژه
تواننررد برره تنهررایی مرریPath و  Wayهررای یرر  از واژه این واژه اشاره شده است. بنابراین هررر 

 برای محجة به کار روند.  

ترروان برره عنرروان معررادل محجرره پیشررنهاد داد. را هررم می courseبر دو معررادل فرروق،علاوه  
 نیز عبارتند از   courseبرخی از معانی 

 
1 .Progressive Muslims  قرآن ،  142 7، نرم افزار جام  تفاسیر نور

، قرآن ا. قرایی، نرم2  15 4فزار جام  تفاسیر نور

3 ، کر  73 23، قرآن  http://tanzil.net. شا
4.,Pickthall http://tanzil.net  86 7قرآن 
5 ، کر  169 4، قرآن http://tanzil.net. شا
 168 4قرآن  http://tanzil.net. آربری، 6
 168 4قرآن  http://tanzil.net. قرایی، 7
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The planned direction (Longman Dictionary of Contemporary English 
Online, 2020) 
the path over which something moves or extends (Merriam-Webster 
Online 
Dictionary, 2020) 
a direction or route (Oxford learner's Dictionary, 2020) 
the general direction in which somebody’s ideas or actions are moving or 
in which things are developing (Oxford learner's Dictionary, 2020) 
a way of acting in or dealing with a particular situation (Oxford learner's 
Dictionary, 2020) 

، مؤلفرررره  لی  و خ روش و مسررررل   را پوشررررشهررررای خراه/جرررراده  ، خراه اصرررر معررررانی مرررررکور
طور کررررره ناسرررررب اسرررررت. همررررراندهنرررررد. در نتیجررررره ایرررررن واژه نیرررررز بررررررای محجرررررة ممی

ویمگررری  Pathو  Way, Course هرررایکنیررد، در بررسررری معرررانی انگلیسررری واژهمیملاحظه
ر تمررایزی برررای م، در نتیجرره از ایررن نظرر یررابیتررر کنررد نمرریهررا نزدیرر خاصی که مررا را برره مؤلفرره

کرره برررای سررلك  Followبررا واژه  Pathعلررت کرره واژه  شررویم امررا برردینکرردام قائررل نمیهیچ
دهرریم. مرریدارد، در ترجمه پیشررنهادی ایررن واژه را برره بقیرره ترجی   1آییایم، همکردهانتخاب

یر نیز مؤلفه followعلت انتخاب واژه    شود ذکر می های معنایی آن است که در و

to come or go after or behind somebody/something 
... آمدن، به دنبالِ... رفتن، تعقیب  کردنبعد از

to accept somebody/something as a guide, a leader or an example; to 
copy somebody/something 

، متابعت  کردن پیروی   ، تأسیکردن از  بهجستن  از

to go along a road, path, etc 

شررنا  و دیگررران، دادن)ح:رفتن، ادامه  کردن، در امتداد... پیشخجاده و غیره  دنبال 
1381) 

 ترجمه پیشنهادی

Guide me follow only his path  ُتَه لُك  بِی مَحَجَّ  وَ ٱس 

ی استفاده شده است این فعررل برره معنررای راهنمررای guideدر ترجمه پیشنهادی از فعل  
شرررردن  را کردن اسررررت بنررررابراین مؤلفرررره خ)کسرررری را برررره جررررایی( بررررردن/ رهنمررررون و هرررردایت

مفهرروم ترجمرره را برره مؤلفرره خاز راهرری  followدهررد. برره عررلاوه، همنشررینی بررا فعررل میپوشررش
و  guideکند. بنررابراین همنشررینی دو فعررل می  کردن  نزدی کردن و به روشی عمل  پیروی  
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follow باشد.رای واژه نشاندارِ »اسل   میتری بترجمه مناسب 

 گیرینتیجه
برانگیزترین موضوعات در زمینه ترجمه اسررت. های آن یسی از بحثیابی و روشمعادل

یرره واژه برره مؤلفررههررای معررادلیسرری از روش هررای معنررایی آن اسررت. تحلیررل یررابی، روش تجز
کرررده و هررا کمرر   ی واژههررای معنررایهای معنایی واژگان، برره مترجمرران در انتقررال لایررهمؤلفه

کنررد. از بررسرری ترجمرره هفررت واژه در مرری تر به معنا یاریهای نزدی آنها را در یافتن معادل
ای هررای معنررایی، در یرر  نگرراه کلرری و برره عنرروان مقایسررهدعای عهد از منظر تحلیل مؤلفرره

گیر به نتایج ویر می  رسیم  غیرفرا
 وبان واژگان معنایی که تولید مؤلفهبر این در پاسخ به سؤال نخست این پژوهش مبنی 

پریراسررت بایررد گفررت کرره توانسررتیم از ایررن امسرران میررزان چرره ترجمه دعای عهد تررا در  مبدأ 
 هررایمعررادل تحلیررل در  قرار دارد، واژگان معنای پیسره کالبدشسافی بر مبنای که نظریه

 هررایم کرره وبانرسرریدی سررودجوئیم. و برره ایررن نتیجرره هررای دعررای عهرردترجمرره واژگررانی

 در  نشرراندار  واژه هررر  برررای بترروان تررا یسسررانی ندارنررد غنررای امسانررات از لحرراظ مختلررف،

 مترررجم مواقرر ، بیشررتر  در  بلسرره یافررت؛ مقصررد وبرران در  نیررز  نشرراندار  معررادلی وبان مبرردأ،

 تفسرریری برررای واژگرران و  وصررفی هررایافزوده از  اسررتفاده ناچررار برره معررادل، انتخرراب برررای

 شود.می تفسیری ترجمه به گرایش به است که منجر 
 دعای عهد و در  انتخابی واژگان از عبارات و  انگلیسی ترجمح دو  عملسرد بررسی در 

 شاهد مبدأ)سؤال دو این پژوهش(، وبان واژگان معنایی هایمؤلفه انتقال و  بازشناخت

 وبان به واژه ی  معنای سازنده هایمؤلفه دقی: انتقال و  موارد، حف  همه که در  بودیم

نشرران های بیمعادل انتخاب از  استفاده با مترجمان و  استنشده  انجام خوبیبه مبدأ 
، هررایمعررادل و توصیفی برره جررای  خرروب مبرردأ  وبرران خررار   رسرراندن معنررای در  نشرراندار

 با نشاندار  واژگان کارگیریدینی، به متون هاییسی از ویمگی در حالی که اند؛نسردهعمل  
ی یایرردئولوژ  القررای هرردف  دشرروار  از پرریشبرریش  را مترجمرران وظیفرره کرره اسررت خاصرر 

و کمتررر معنررایی  واژه را به کار برررده  1( معمور تسنی  افزایش2011دام انی)کند. مهدوی  می
 

شررود تررا یرر  کلمرره در وبرران مبررداء برره چنررد کلمرره در وبرران مقصررد ترجمرره شررود تررا بترروان معررادلی برررای معنرری م می. اغلب لاز1
شررود ، یعنرری معنرری یرر  عبررارت چنررد اصلی در ترجمه ارائرره داد البترره گرراهی نیررز عسرر  ایررن مسررئله در ترجمرره عمررل مرری
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گرفترره و  دلیل ترجمرره ایشرران از ایجرراز فاصررلههمیناسررت. برره را بررا حررداقل واژه منتقررل کرررده
بررارت کوترراه گرراهی برره برریش از دو برابررر آن شده که ترجمرره یرر  ع  توضیحات اضافی باعث

از  اسررت. شرراید هرردف کررردههررا را بررا صررفت همررراه یابد. ایشان در موارد متعرردد، واژه  افزایش
، تبدیل واژه جررایی کرره در بسرریاری از اسررت امررا از آن  نشان به نشرراندار بررودههای بیاین کار
ندارنررد، موفقیررت چنرردانی در ه تطرراب: های معنایی آن واژشده با مؤلفهموارد صفات افزوده  

شوند و یررا در قررلاب و ها یا حرفاست؛ بنابراین بهتر است این افزودهنشده  این راه کسب  
در مقام شرررح ذکررر شرروند. ایشرران در برریش از نیمرری از مرروارد در گررزینش معررادل، موفرر: عمررل 

ان وارد آورده، اضررافات رسد آنچه که بیشترین صدمه را برره ترجمرره ایشرر اند و به نظر میکرده
خررورد، شرررور میچشررم  غیرضررروری اسررت. یسرری دیگررر از مررواردی کرره در ترجمرره ایشرران برره

نظر از اسررت کرره مررا دلیلرری برررای ایررن کررار نیررافتیم. صرررف  1بعضی از کلمات با حروف بررزرب
، این ترجمه قابل  قبول است.   موارد مرکور

هررای سررازنده برره انتقررال دقیرر: مؤلفرره ( نیررز در بسرریاری از مرروارد2010در ترجمرره شرراهین)
دقتی، گرراه باعررث ارائرره نگرفته و این کم  معنای ی  واژه به وبان مقصد، توجه کافی صورت

اسررت. همچنررین مررتن  نشان و گاه حتی معنای نامناسب از واژگان شدهمعنای اولیه و بی
در مرروارد  ایشرران دارای اضررافات نرراهمگون بررا مررتن و فحرروای دعررا اسررت. برره عررلاوه ایشرران

های بعضرری از عبررارات نرره تنهررا بررا اند. گاهی ترجمررهنسرده  متعدد، عباراتی از دعا را ترجمه
هررای مررا در زمینرره هررم نیسررتند. یافتررهمتن دعا مطابقت ندارنررد بلسرره نزدیرر  برره مضررمون آن

کررافی برره مؤلفررهعملسرد دو مترجم نشان مرری دهنده هررای معنررایی تشررسیلدهررد کرره توجرره نا
 نشان و بعضا  غیردقی: شده است.  های بیاعث ارائح معادلواژگان، ب

های واژگرران دعررای عهررد در فهررم و باتوجه به بحث فوق، اهمیت شناخت تجزیه مؤلفرره
شررود. چنانچرره مترجمرران از ایررن میآنها)سررؤال سرروم ایررن پررژوهش( روشررن یررابی نیررز معادل

است ( پیشنهاد داده 2001مارک)که که نیوکردند _ چنانمی  یابی استفادهروش برای معادل
کننررد بررا راهبرررد افررزایش ببرنررد و تررلاش توانسررتند برره کنرره معنررای واژگرران نشرراندار پرری _ می

دهنررد. در پاسررخ برره سررؤال _ ارائهنشرران ترین معررادل را _ هرچنررد بی( نزدیرر 2001)نیومررارک
 

گررردد. ایررن دو مررورد را برره ترتیررب » افررزایش  اي در وبرران مبررداء فقررط برره یسرری دو کلمرره در وبرران مقصررد ترجمرره مرریکلمرره
expansion)  و »کاهش )reduction)(1384نامند)منافی اناری، ( در ترجمه می. 
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د براسررا  های دو ترجمه انگلیسرری دعررای عهرر ترین چالشچهارم این پژوهش درمورد مهم
دلیل ایرردئولوژی نهفترره در های معنایی واژگان وبان مبدا نیررز بایررد گفررت کرره بررهتجزیه مؤلفه

ها را در اند همرره مؤلفررهایررن مررتن دینرری کرره خررار فرهنرر  مبرردا اسررت، مترجمرران نتوانسررته
کثررررا  کلمرررات نشررراندار را بررره عبررراراتی طرررولانی و معادل یرررابی خرررود بگنجاننرررد و در نتیجررره ا

 اند. کرده رجمهنشان تبی
تقررردیر اسرررت و لزومرررا   کرررار هرررر دو متررررجم در ترجمررره دعرررای عهرررد ارزشرررمند و شایسرررته

هرررای معنرررایی یررر  واژه منجرررر بررره ترجمررره انتقرررال تمرررام مؤلفررره های ناشررری از عررردمکاسرررتی
شررود. امررا نسترره آمدن میزان دقت در ترجمه میشود بلسه باعث پائین نادرست از متن نمی

بودن ترجمرره، بلسرره دقررت ترجمه متون اسلامی، این است که نه تنها صحی  توجه در  قابل  
در ترجمه نیز بسیار حائزاهمیت بوده و در درک و انتقال معنا و مفهوم واژگرران ایررن متررون و 

یررف و یررا سرروء هررای دیررن اسررلام، کارگشاسررت. برداشررت از مفرراهیم و آمرروزهجلرروگیری از تحر
یررابی واژگرران، برره روش تحلیررل تررون دینرری برررای معادلشود که مترجمرران مفلرا پینشهاد می

جررا کرره ایررن پررژوهش صرررفا  برره ترجمرره دعررای بررر ایررن، از آنای نیررز توجرره نماینررد. عررلاوه  مؤلفه
یررابی واژگررانی سررایر متررون توانند روی بررسرری معادلاست، تحقیقات آتی میعهد پرداخته  

 .  ای متمرکز شوندماثور شیعی براسا  تحلیل مؤلفه

 نابع م
 قرآن کریم

، قرررم  النهایههه  فهههی غریهههب الحهههدی  و الأرهههر ش(، 1367ابرررن اثیرررر جرررزری، مبرررارك برررن محمرررد) .1
 اسماعیلیان.

 ، تهران  نشر صدوق.ایلن أخبار الرضا؟ع؟ ق(،1378(ابن بابویه، محمدبن علی .2

ید، محمدبن حسن) .3  ، بیروت  دارالعلم للملایین.  جمهرة ال غ م(،  1988ابن در

، بیررروت  دارالستررب المحکههم و المحههیط الأاظههمق(، 1421سررماعیل)ابررن سرریده، علرری بررن ا .4
 العلمیه.  

، محمدبن مسرم) .5 .لاان العربق(،  1414ابن منظور  ، بیروت  دارصادر
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 ، بیروت  دار احیاء التراآ العربی.تهذیب ال غ ق(،  1421ازهری. محمدبن احمد) .6
رمشرراهی از قرررآن ای، فولادونررد و خهای الهرری قمشررهش(، »نقد ترجمه1393امانی، رضا) .7

ذب  و خشیه در سوره بقررره( ، های ریب،  براسا  تجزیه بر آحاد واژگان)بررسی موردی واژه
 (.10(4، شماره  های ترجمه در ابان و ادبیات اربینامه پژوهشدوفصل

 ، تهران  نشر نی.فارسی_  فرهنگ معاصر اربی ش(،  1379آذرنوش، آذرتاش) .8
 ، تهران  اسلامی.ابجدیفرهنگ  ش(،  1375بستانی، فواد افرام) .9
 ، بیروت  دارالمجانی.مجانی الطلابم(،  2007نا)بی .10

، تهرررران  فرهنررر  فرهنهههگ معاصهههر ههههزاردش(، 1381محمرررد و دیگرررران)حررر: شرررنا ، علی .11
  .  معاصر

، قم  المرکررز العررالمی معجم الأفعال المتداول  و مواطن استعمالهاش(،  1381حیدری، محمد) .12
 للدراسات الاسلامیه.

، تهران  ترجمه و تحقیق مفردات الفاظ قههرآنش(، 1374ی، حسین بن محمد)راغب اصفهان .13
 مرتضوی.

، مشرررهد  آسرررتان قرررد  آمهههلزش اصهههلل و قوااهههد اساسهههیش(، 1373رشررریدی، غلامرضرررا) .14
 رضوی.

15. ( .  أساس البلاغ م(،  1979زمخشری، محمودبن عمر  ، بیروت  دارصادر
) ساسانی، فرهاد؛ .16 عنایی ح: در قرآن کریم های مش(، »تحلیل مؤلفه1391آزادی، پرویز

 (.19)3، شماره جاتارهای ابانیگیری از شیوه همنشینی و جانشینی ، با بهره
 ، بیروت  عالم الستب.المحیط فی ال غ ق(،  1414صاحب، اسماعیل بن عباد) .17
های شناسررررری و مسرررررئله مؤلفرررررهش(، »نشرررررانداری در معنی1370صرررررفوی، کررررروروش) .18

 (.3-2)1وبان(، شماره)ادب و  ننر پژوهی ادب فارسیمعنایی ،  
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ش(، »رهیررافتی نررو 1396مسرربوق، سرریدمهدی؛ قررائمی، مرتضرری) فتحی مظفری، رسررول؛ .20

پژوهشهههنامه نهههه   های معنرررایی واژگررران ، البلاغررره در پرترررو تحلیرررل مؤلفرررههای نهجبرررر ترجمررره

 (.17)5، شمارهالبلاغه
 ، قم  نشر هجرت.کتاب العینق(،  1409خلیل بن احمد) فراهیدی، .21
22. ( کبر  ، تهران  دارالستب الاسلامی.قاموس قرآنش(،  1371قرشی، علی ا
، تهررران  مرکررز درآمههدی بههه اصههلل و روش ترجمههه ش(،1374پررور سرراعدی، کرراظم)لطفی .23

 نشر دانشگاهی، دوم.
 .www.tebyan.ardebil.ir، برگرفته از   روش ترجمهش(،  1338محدثی، جواد) .24
. تاج العروسق(،  1414مرتضی وبیدی، محمدبن محمد) .25  ، بیروت  دارالفسر
26. ()  .3افزار جامع تفاسیر نلر نرمش(،  1394مرکز تحقیقات کامپیوتری علوم اسلامی )نور
، ش(1397می یلقون آقاج، علرری حسررین)مسبوق، سیدمهدی؛ قائمی، مرتضی؛ غلا .27

، قرآن)مطالعررح مررورد پژوهانررح سرروره»تجزیه به آحاد واژگرران و کاربسررت آن در ترجمررح  های نررور
 (.29)10، شماره ( ا وم اناانی) پژوهیابانفرقان و شعراء(،  

ش(، »تعرررادل 1394مسررربوق، سررریدمهدی؛ قرررائمی، مرتضررری؛ فتحررری مظفرررری، رسرررول)  .28
های نهررج واژگانی و اهمیت آن در فهم دقی: متن )موردکاوی پنج ترجمرره فارسرری از خطبرره

 (.13)  5، شمارهرجمه در ابان و ادبیات اربیهای تپژوهش البلاغه( ،

 فن ترجمۀ اصلل نظری و ام ههی ترجمههه از اربههی بههه فارسههی و فارسههیش(،  1381معروف، یحیی) .29
 تهران  سمت.،  به اربی

30. ( مج هههه ابهههان و  هرررای ترجمررره ، هرررا و نررراممسنش(، »ممسرررن1384منرررافی انررراری، سرررالار

 (.2)1، شماره شناسیابان



 

 

 

 
 
 
 
 

77 
 
 
 
 
 

  بررسی 
  تطبیقی 

.. انتظار 
 . 
 

  ی اب ی ارز 
دل 

معا
  ی اب ی 

دعا 
ه از 

ت واژ
هف

  ی 
انگل 

مه 
رج

دو ت
 در 

عهد
  ی س ی 

هدو 
م

  ی 
مغان 

دا
  ی 

شاه 
و 

  ن ی 
ا تک 

ب
  ه ی 

حل 
بر ت

  ل ی 
لفه 

مؤ
  ی ها 

معنا 
  یی 

گان 
واژ

 

31. Al-Jabri, S. M. (2012). Lexical Synonyms in the Holy Qur’an and 

Their Translations: A Case Study. International Journal of Arabic-

English Studies (IJAES) 13, 7-22. 
32. Catford, J. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: 

Oxford University Press. 

33. Encyclopedia Britannica, Inc. “Merriam-Webster Online 

Dictionary”. The G. & C. Merriam Co, 2020. [30.10.2020], 

“https://www.merriam-webster.com”. 

34. Evans,V. (2009). How Words Mean. Oxford: Oxford University 

Press. 

35. House, J. (2009). Translation. Oxford: Oxford University Press.  

36. Lyons, J. (1995). Language and Linguistic: An Introduction. 

Cambridge: Cambridge University Press.  

37. Mahdawi Damghani, F. (1391/2011). On the threshold of Divine 

Grace. (Stroll and Reverie in the Garden of Paradise). Qum: Almustafa 

International Translation and Publication Center. 

38. Newmark, P. (1981). Approaches to Translaton. Oxford: Pergamon 

Press. 

39. Newmark, P. (2001). A Textbook of Translation. New Jersey: 

Prentice Hall.  

40. Nida, E. & Taber, C. R. (1982). The Theory and Practice of 

Translation. Netherlands: E. J. Brill, Leiden.  

41. Omar, N. S, Bin Mohd, & Kadhim. K.A. (2012) Translating 

vocative sentences by exclamation in the Glorious Qur`an: A semantic 

analysis and message change". AWEJ, 3, 1, 147-169. 

42. Oxford University Press. (2020). Oxford Learner’s Dictionaries. 

Oxford University Press ELT Division, [30.10.2020], 

“https://www.oxfordlearnersdictionaries.com”. 

43. Palmer, F. (1976). Semantic: A New Outline. Cambridge: 

Cambridge University Press. 

44. Pearson Longman. (2020). Longman Dictionary of Contemporary 

English Online. Pearson PLC, [30.10.2020], 

https://www.ldoceonline.com. 

45. Shahin, B. (2010). Mafatih al-Jinan: The Keys to the Gardens of 

Paradise. Qum: Ansarian. 

46. “Tanzil-Quran Navigator.” Hamid Zarrabi-Zadeh, 2020. 

[30.10.2020], "http://tanzil.net”.  




